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  Mottó


  
    Minden nagy elválásban ott az őrület csírája; vigyáznunk kell,
hogy meggondoltan keltsük életre és neveljük föl.


    Johann Wolfgang von Goethe


    


    Kár. Kár. Túl késő.


    Ludwig van Beethoven (utolsó szavai)


    


    Mehr Licht! [Több fényt!]


    Vagy:


    Me’ lischt! [Mai német nyelven: Man liegt!


    Arra célozhatott, hogy kényelmetlen az ágya.]


    Vagy:


    Gyere ide kicsim, és add a kezed!


    [Lányát, Ottilie-t kérte.]


    Johann Wolfgang von Goethe (utolsó szavai)
  


  
    1.


    Mi olyan nagyon jó abban, hogy egy voltaképp idegen nőszemélybe bedugjuk a krámert? E kérdést dr Mester János (azaz Jánoska), egy komoly, középkorú értelmiségi tette föl magának. Immár nem először. Ezúttal az autójában. Tudta ő, hogy bráner a hivatalos neve, ám kamaszkorában rosszul értette, azóta megtartotta magának így. Krámer, csak azért is. Krámer kontra Krámer.


    Dr Mester János (a dr mögé sosem tett pontot) Berlinbe indult, 2006 szeptemberének elején. Egy teljes hónapra. Fizetés nélküli szabadságot kért a szerkesztőségben, ahol hibajavítóként (korrektor) maszekolt. Munkaszerződése szerint olvasószerkesztőként. Ha nem adják, boldogan fölmond. Épp eleget kotlott az újságírók szövegein. Javítgatni a másét ócska meló.


    Egy hónap. Végtelen hosszúságú idődarabnak tetszett, amelyet kiszaggathat rendes, magyarországi életéből. Vegyes érzésekkel. Nem több a jó, mint a rossz. Nem több a rossz se, mint a jó.


    Az ötödik emeleti ablakból integetett a családja, azaz a kisfia meg a kislánya, Sanyika és Jucika. Meg a felesége, Alexa. Csak Palika, a nagyfia hiányzott. Hármas oltárkép, kopott fakeretben. Jánoska visszaintett, dudált picit, majd gázt adott, egy másodpercre Niki Laudának érezte magát, csikorgó kerekekkel fordult rá a főútra. Megnyomta a kilométer-számláló gombját, s azt dünnyögte: Gyerünk!


    Sóhajtott. Figyelmét visszafordította arra a nőre, aki miatt az iménti kérdés megfogalmazódott benne. Előtte lépett ki a ház kapuján. Kedves szomszéd. Köszönő viszonyban voltak. Most a nő észre se vette. Jánoska, miután eljátszotta a melegszívű férj és családapa szerepét, lelassított, hogy minél tovább szemlélhesse a szomszédasszony – inkább lány – farjátékát. Talán a magas sarkú papucs tette, hogy a dombok a szokásosnál is elszántabban páternosztereztek föl-le a vajszínű vászonnadrágban, melynek vékony anyagán tisztán áttetszett a tanga.


    A töredezett betonösvényen és harmincas évei elején járt a célpont, aki vélhetőleg már az általános iskola felső tagozatában elsajátította a lépéstechnikát, amelytől a hímek gyorsabban veszik a levegőt.


    Jánoska a kanyarban utoléri – ide a családja már nem láthat el –, rádudál. A nő hökkenten néz oda, mire fölocsúdna, ő a karjánál fogva behúzza a kocsiba, a kis park mögé siklik az autó, a gesztenyefák takarásába, ahol minden megtörténik, ami férfi és nő között egyáltalán lehetséges – kár, hogy csupán képzeletben. A valóságban ring a nő, ring előre a maga útján. Jánoska hármasba kapcsolt.


    A célpontok tudják, mit gerjesztenek a férfinépben, nem bánják, sőt. Ha rájuk bizonyítod, tagadják. Dehogyis a pasik miatt hordunk tangát, a saját kedvünkért, hogy még dögösebbnek érezhessük magunkat! Nem azért tesszük ki a derekunkat, hogy bámuljátok, ó, nem, hanem mert így esik jól. Nem azért terjedt el újabban az a fajta női nadrág, melyből leüléskor kötelezően napvilágra csusszan a tanga fölső része (a bálnafarok formáját rajzolva a fenékre), hogy a férfiak nyeldekeljenek, franckarikát, pusztán csak ez a divat.


    Jánoska odavan, ha egy ilyen bálnafarokra pillant, reméli, viselője sokáig üldögél neki háttal. Abban is bízik, hogy az ilyen seggek közelében rendszerint megtalálható alfa hím – kigyúrt test, borotvált tarkó, vad tetkók – nem veszi észre, hogy valaki a csaját stíröli.


    Berlin messze van, kocsival egy nap alatt embert próbáló erőfeszítés, akár így, akár úgy. Az „így” Prága–Drezda, a régi, bevált haladási irány, a szocializmusban sokáig ez volt az egyetlen lehetőség, ha az endékába tartott a magyar utazó. Kilométerben ugyan rövidebb, kilencszázkevés, de tartamban hosszabb, ha beszorulsz a Teplice körüli borzalmas utakon a csúcsforgalomba, az örökös építkezésbe vagy egy balesetbe. Márpedig ilyen hosszú vezetéskor valamelyik elkerülhetetlen. Az „úgy” Ausztria keresztezése, Bécs–Linz–Passau, onnan föl északnak, Regensburg–Drezda–Berlin. Majdnem ezerháromszáz, de végig a megbízható osztrák és német autópályák. A volt keletdajcs szakaszon sokhelyütt még a Hitler által építettek, melyeket Walter Ulbricht idejében toldozgattak, az egyesülés óta foltozgatnak, mindenesetre jobbak, mint Szlovákiában és Csehországban.


    Talán mégis a repülőt kellett volna választani. De a jegyet nem fizetik, plusz akkor nem autózhatna más városokba. Márpedig sok terve volt. A könyvén nagyot lendít, ha Goethe nyomába eredhet. Pontosabban Goethe nőinek nyomába.


    Már régen elhagyta kívánatos szomszédnőjét, ám a lelkében vitte magával. Popsiját. Hosszú combját és lábszárát, melynek alsó harmadát gyakran még zord időben is födetlenül hagyta a nadrág. Enyhén szögletes vállát, a finoman belevágó melltartópertlikkel. Többnyire fekete fehérneműt viselt, ami tulajdonképpen képzavar. A szomszéd nő melléről még nem volt szó, járás közben az a kettő rengett. Inkább ringott. De – a hátsókkal ellentétben – azonos ritmusban. A bal oldalin bors nagyságú sötét anyajegy. Jánoska örömmel megtapintotta volna a kisujjával azt a pöttyöt. Aranyat ér a szépség ilyesfajta pici jelvénye a kakaó árnyalatú bőrön – a nő nyilván buzgón szoláriumozik, fittyet hányva a bőrgyógyászok intelmeire. Azok a mellek dölyfösen szemlélték a világot, tudván, mit érnek, szívesen mutatkoztak a merész topokban (amelyeket Jánoska magában pruszliknak nevezett), vagy a félig gombolt blúzokban. Alexandra egy ízben rajtakapta a férjét, amint az íróasztalánál ülve követi tekintetével a járdán távolodó célpontot, és azt mondta: Na, ez is megcsináltatta!


    Minthogy ők akkoriban üvegeztették be a loggiát, Jánoska azt hitte, Alexa erről beszél. Lassan esett le a tantusz, hogy a szomszéd nő a mellét csináltatta meg. Alexa nagy szakértőnek tartotta magát a plasztikai sebészet alkotta keblek terén, mióta Lia, az egyik kolléganője másodállásban egy ilyen orvosnál dolgozott recepciósként. A mellátszabatás félmilliónál kezdődik, úgy tülekednek érte, mintha ingyen volna, háromnegyed éves a várólista. Lia a világ minden kincséért se csináltatná meg valami rohadt férfi kedvéért, eszi, nem eszi, nem kap mást, különben is minden férfi olyan egy szemét! – nemrég vált. Alexa erre: Nem az a szemét, aki azt csinálja, amire vágyik, az a szemét, aki mást csinál. Mi van?! – Lia. Alexa annyiban hagyta. Nem szeretett magyarázkodni.


    Azt se fejtette ki soha, hogy tulajdonképp miért olyan fontos neki a tánc. A tangó. Az argentin tangó. Ezt az egyet leszámítva, mindent elmondott a témáról. Többször. Jánoska lassacskán tangószakértőnek érezhette magát. Alszakértőnek, mert a főszakértő persze Alexa volt és maradt.


    Mi jut eszünkbe arról a szóról: tangó?! – Alexa, költői kérdésnek szánva. A tanga! – Jánoska, boldogan. Toll a füledbe! – Alexa megsértődött. Jánoska lapított, azt ki se mondta, hogy neki a bolhapiac is eszébe jut.


    A tangó a szenvedély művészete, így Alexa. Három perc szerelem. Rögtönzött mozdulatsor, ölelés, melyben a férfi felsőteste a motor, tőle függ a nő valamennyi mozdulata. A zene irányítja a férfit, a férfi pedig a nőt. (Nem túl feminista koncepció.) Eredetileg a fölszabadult rabszolgák összejöveteleit hívták így, ezeken a tangókon a feketék különböző tartásokban, például a fej összeérintésével erotikusan mozogtak, dobok ritmusára. Az 1880-as években alakult ki a tango orillero, a külvárosi stílus. Erkölcstelen táncnak számított, mert a férfiak a nyilvánosházakban gyakorolták a lépéseket, míg a kiválasztott nőkre várakoztak. Az egyház hamarosan betiltotta, így csak bordélyokban, eldugott helyeken, kikötőkben járták. A tangó több mint tánc – maga az élet, mondják Argentínában. Figyelni a másikra, vigyázni rá, azért mozogni, mert a társunk is mozog, azért várni, mert ő is vár. A testek néma párbeszéde, csodálatos! – Alexa órákig tudott beszélni róla.


    Jánoska remélte, hogy neki nem kell tangóznia. Kamaszkorában elbliccelte a tánciskolát. Megkönnyebbült, amikor kiderült, Alexának állandó partnere van. A Gabó. Snájdig, fekete hajú férfi. Kevés beszédű. Ha Alexa kér valamit tőle, általában biccent, s így szól: Jó… lehet. Gabó nemcsak divattáncos, zenekarban is játszik, csellón, főleg persze Piazzollát. Astor Piazzolla (1921–1992) a tangósok Bachja. Jánoska többször láthatta Alexát és Gabót, magyarországi tangóversenyeken és más föllépéseken. Gyönyörűen siklottak. Úgy néztek egymásra tánc közben, hogy lehetetlen volt nem belegondolni, nincs-e köztük valami. De arra is lehetetlen volt gondolni, hogy van. Gabó hűséges volt a társához. Akit úgy hívtak, Jenő. Jenő csippendéllel kereste a kenyerét. Állítólag csodásan áll rajta a tanga, mondta Gabó Alexának, Alexa pedig Jánoskának.


    Mindig a tangánál kötünk ki. A Wikipédia internetes lexikon szerint ágyékkötőt jelent, valamelyik afrikai nyelven. A Tanga-szigetek Pápua Új-Guineához tartoznak. Van ilyen nevű város is. India bizonyos részein tangának neveznek egy lovaskocsi-féleséget. Tádzsikisztánban pedig egy régi pénzt. Mindezt elhomályosította a falatnyi bugyi, melyet a világ majdnem minden táján viselnek a fölszabadult erkölcsű nők. Tanga internacionalizmus.


    Dr Mester János hónapok óta figyelte a fölszabadult erkölcsű szomszéd nőt, aki talán megcsináltatta. Alexa szerint a plasztikázott mell úgy áll a bordák fölött, mint két odaragasztott kávéscsésze, nincs természetes lógása. Jánoska a szomszéd nő mellének ringását nagyon is természetesnek találta. Szívesen megszemlélte volna mozgásukat, amikor kiszabadulnak a tartó fogságából. Azon is képzelgett, milyen lehet a nőnek ott lent. Biztosan szőrtelen, aki megcsináltatja a mellét, az borotválja. Vagy gyantáztatja. Ühhhhhh, de fájdalmas lehet! – sajnálta a szomszéd nőt, nem elég a költséges műtét, még ez a macera is…


    A nő arca a leltár végére maradt. Jellemző. Szőke haját kleopátrára nyírta a fodrász. Dús frufruja a szemébe lógott, pedig figyelmet érdemelt az a szempár, égkék fényével és a pillák állandó röpködésével. Mint aki semmiről nem akar lemaradni. Amikor a tekintete a másodperc tört részéig összekapcsolódott Jánoskáéval, azonnal félrekapta. Női praktika? (Nem nézek rád, hogy megbámulhass!) Az orr árnyalatnyit fitos, a végéből mintha pirinyót lecsaptak volna, negyvenöt fokos szögben. Jánoska szexinek találta. Az áll körívben végződött, kislányos benyomást keltve, rajta a függőleges felezővonal céltudatosságról vagy makacsságról árulkodott. Szép, érdekes arc. Minél tovább merengett rajta, annál jobban tetszett neki. Ilyen vagy te, öregem, alapjában véve bármelyik nőt meg tudod imádni, ha kellő időt adsz rá magadnak.


    A célpont egyedül élt, a barátja kevéssel ideköltözésük után hagyta el, roskatag Skodába zsúfolta bele minden cuccát, rakodott a csomagtartóba és az utastérbe egy teljes délelőttön át. Halálosan ingerelve a nőt, aki az ablakból időnként lehajított néhány ottfelejtett holmit. Jánoska tudta, a Skoda szó (Škoda) mind csehül, mind szlovákul annyit tesz: kár. A bőrnadrágos, kopaszra nyírt Rómeó menetrendszerűen szidta a nő kurva anyját, miközben a cuccai landoltak az úttesten. Többségükért már nem volt érdemes lehajolnia. Kivételt tett a nagy, kerek ébresztőórával, melynek üvege széttörött, oldala behorpadt, s a mutatók sem úszták meg épen a zuhanást. A bőrnadrágos vizsgálgatta, majd elbődült: Nem zavar, hogy ezt még a nagyanyámtól kaptam az érettségire? Érettségi? hogy oda ne rohanjak! – sipította a felbőszült nő.


    Jánoska pontosan ismerte azt a halvány rézutánzatból készült vekkert, a keletnémet óraipar remekét, élete során kettőre is szert tett. Az egyiket kamaszkorában vette odakint. A másikat pedig idehaza, a Novhét téren. Ez valamivel kisebb volt, de szakasztott ugyanolyan. Pontosan mutatták az időt, ha az ember nem felejtette el fölhúzni őket, azonban németül ketyegtek, hangosan és katonásan, épp ezért vastag terítőre vagy törülközőre állította. Mi lett velük? Az eredeti, a nagy, az egyik költözéskor tűnt el, talán valamelyik hórukkos fújta meg. A második néhány év után bedöglött, s nem akadt magyar órás, aki vállalta volna a javítást. Nem ér annyit, mondták. Jánoska már bánja, hogy kidobta. Mostanára kegyszerré vált volna, mint az endéká szocializmus emlékműve. A számlapon a felirat: UMF RUHLA. Ha kimondta, érezte a bőrén a Türingiai-erdő leheletét.


    Kívántad-e a szomszéd nőt, a tangást, a feszes nadrágban? Nem. Csak annyira, amennyire minden hím odafordul, ha kemény női far halad a közelében. A munkásosztály igen tisztelt tagjai ciccegnek is. Régebben szívtak, e jellegzetes ajakhang, melyet a levegő gyors beszippantása idéz elő, mintha kiment volna a divatból. Mi, kulturált értelmiségi férfiak, inkább csak lopva sandítunk oda. Tudjuk, nem komilfó. Nem píszí. A nőket az eszükért illik szeretni, különben hisztériáznak. Az egyéniségük a fontos, ugyebár.


    Mi volna, ha csak úgy odarohannál, bebújnál a két cici közé, azután megsimogatnád őket, mint az anyatej forráshelyét – Jánoskának egyetlen csöpp se jutott annak idején. Cirógatnád a hátsó dombokat is, végül így szólnál: Köszönöm a lehetőséget! – és továbbállnál. Istenem, mennyivel becsületesebbek a kutyák. Ha találkoznak, a hím menetrendszerűen végigszaglássza a nőstényt, nyalogatja, ha kedve tartja, az békésen tűri, aztán ki-ki folytatja útját. Nincsenek ígéretek, hátsó szándékú bókok, mellébeszélés. Az igazsághoz tartozik, hogy a kutyanők csupán évi kétszer tüzelnek, azon belül is összesen hat-hét napig van kedvük a párzáshoz.


    Sűrűsödött a forgalom az autópályán. Jánoska remélte, ez az útja nem esik egybe a török vendégmunkások csapatos sereglésével haza vagy vissza Németországba. Rémlett, hogy augusztus elején rajzanak ki, s a végén be. Már szeptember van. Jánoskának egyszer három és fél órát kellett vesztegelnie Hegyeshalomnál, mert szinte minden török autót tüzetesen átvizsgáltak. Akkor még nem voltunk az EU-ban. De Törökország ma se tag, vagy igen? Reménykedjünk sima határátkelésben. Jánoska ásítozott. Elalszom, ha nem vigyázok.


    Alexa és Gabó. Egybeforrva. Mit táncolnak ezek? Argentin tangót? Már megint? Nem lehetne magyar tangót, most az egyszer? Vagy nyugatnémetet? Hiába szólongatod őket, csak egymásra figyelnek, föloldódva a jajongó zenében. Gabó indul a bal lábával, Alexa is, Caminada. Gyors kis lépéssorozat, Corrida. Gabó elmozdítja Alexa szabad lábát, Barrida. Alexa nyolcasokat ír le jobbra-balra, Ocho. Gabó lépteti előre Alexát, de megállítja félúton, Volcada. Lassú rívásba kezd a gitár. Körbecsilingeli a zongora. A fekete zongora, fehér billentyűkkel, hirtelen csúszni kezd a táncosok felé. Segítség, elgázolja őket!


    Jánoska leesni készülő fejét a saját visítására kapja föl. Arra ébredt. A volánnál. Görcsösen megmarkolta. Jézusom… innom kell egy kávét.


    Úgyis ideje tankolni, és szendvicseket venni. Ha már olyan dacosan visszautasítottad, hogy Alexa készítsen neked az útra. Mért is? Minek adtad a bankot, hogy fölösleges, hogy majd veszel a benzinkútnál? Na ja… nem akartad mutatni, mennyire rászorulnál a gondoskodására. A figyelmességére. A kedvességére. Éppen most, amikor bajok vannak. Mindegy. Nem mindegy! Áh… egye meg a fene… azokat a szendvicseket. Majd bekapsz valamit. Vagy inkább nem. A Bajza gimnáziumban arra, hogy bekapok valamit! – előírásszerűen az a válasz érkezett: A faszt, derékba! Most, túl az ötvenen, Jánoska eltűnődött, hogyan lehet azt derékba bekapni.


    A nőhöz a negyedik emeleten bizonyára jártak férfiak, miután a Rómeó kihurcolkodott, de Jánoska sose látott senkit. Hát, még nem találta meg az igazit. Persze, ki találta meg az igazit ezen a földön? Még a nagy Johann Wolfgang Goethének se sikerült. Ámbár ő aztán sok nőt boldogított, pontosabban boldogtalanított. Johann Wolfgang von Goethe maga se volt boldog. „Talán ha négy boldog hetem lehetett!” – állította hetvenöt éves korában. Schimpf und Schande! Jánoska előszeretettel alkalmazott német szavakat, ha Johann Wolfgang Goethéről volt szó. Szégyen-gyalázat! A csüggedt kijelentést a mester abban az időszakban tette, amikor hevesen udvarolt Ulrike Levetzownak, a tizenhetediket épp betöltő lánykának.


    Dr Mester János a könyve címét még nem döntötte el. Az eredeti ötlet a Goethe szerelmei volt. Sajnos, már megjelent néhány ilyesmi című munka. Kezdetben fütyült rá, na bumm, majd lesz még egy. Goethével kapcsolatban sincs új a nap alatt, mindent megírtak, és mindennek az ellenkezőjét. Viszont könyvtárban és könyvesboltban összecserélhetik. Ha ugyan eljutunk odáig… De az ember nem kezdhet munkába ilyen borúlátón.


    Goethe összes románca.


    Ez jól hangzik, és pontosan fedi a témát. Lehetne cukrozni egy picit.


    Goethe összes (románca).


    Csöppnyi humor jót tehet. Vagy rosszat. Jót az olvasóknál. Rosszat a kollégáknál és a recenzenseknél. Majd meglátjuk. A cím ráér. Előbb készüljön el a teljes szöveg. Azzal nem sokat haladt. Néhány bekezdés. Miért is volna több, amikor még folyik az anyaggyűjtés? Szerencsés esetben jövőre, 2007-ben megjelenhet. Év végén. Noha már szeptember van. Akkor 2008 elején.


    Johann Wolfgang von Goethe (1749–1832) ifjúi élete kezdetétől aggastyán koráig a szerelem minden kínját és gyönyörét átélte.


    Így kezdődik majd dr Mester János új könyvének előszava, bármi legyen is a címe. Előszó tudományos munkához okvetlenül kell, annak ellenére, hogy pontosan arról szól, vázlatosan, amiről a többi fejezet részletesen. Jó, ha az olvasót tájékoztatja a szerző, mire számítson. És mire ne. Jánoska szerette volna, ha az ő könyve nem a bikkfanyelven írt szakmunkák egyike lenne, hanem élvezetes szöveg, emészthető azoknak is, akik nem jártasak se Goethében, sem a német irodalomban. Arra vágyott, hogy ezúttal ő tegyen egy szívességet a költőfejedelemnek. Ha sikerülne néhányakat arra indítanom, hogy kézbe vegyék Goethe verseit, regényeit vagy akár a színelméletét, már nem éltem hiába. Na jó, lehet, hogy hiába éltem, de nem dolgoztam hiába ezen a könyvön.


    Arab számokkal jelzett részekbe kerülnek majd az értekező, leíró és elemző szövegek. Római számokkal jelzettekbe pedig az egyes nők. Johann Wolfgang a sok-sok lányban és asszonyban, akiket szeretett, az Istentől való és örök nőt kereste. Eszményéhez legközelebb Stolberg grófnő esetében jutott – sajátságos, hogy őt voltaképpen nem ismerte személyesen, szerelmük gyakorlatilag levelekben valósult meg. Charlotte Stein asszonyt, Weimar hercegség udvari istállómesterének feleségét nagyjából egy évtizeden át imádta, e kapcsolatot az rontotta el, amikor annak rendje és módja szerint beteljesült. Azaz égi jelenségből földivé lett. Charlotte Buff, Lili Schönemann és a többiek mintha fontosabbak lettek volna Goethe számára, míg a vágy titokzatos alanyainak számítottak, s nem szerelmes nőknek. Az egyetlen, aki a figyelmét tartósan élvezhette, s akinek jelenléte és megadása nem ártott a viszonyuknak, Christiane Vulpius volt. A felesége. Alacsony rendből származott, csinosnak mondták, de kissé bárdolatlannak. Gyerekkel ajándékozta meg a költőt, aki még akkor is szívből szerette, amikor elhízott, s részeges némberré vált. Kivételes ember – kivételes nőügyek. Ez volna dr Mester János könyvének üzenete, ha ugyan használható még a szó a huszonegyedik században.


    Ezzel szemben: átlagos ember – átlagos nőügyek?


    Ha rólam van szó, nem mondhatnám, gondolta Jánoska.


    Vagy mégis?


    Alexa lejtett át a kép hátterében, a vörös tangóruhában, Gabó szorosan fogta, s míg Alexa cipőjének magas sarka kopogott, Gabó talpai surrogtak a parkettán. Sírt a hetvenegy gombos bandoneon, hüppögtek hozzá a vonósok.


    A határőr bele se nézett az útlevelébe, csak intett, tovább! Megkönnyebbülten hajtott át. Az osztrák oldalon lassított, az ottani üvegezett bódénál még kevésbé érdeklődtek iránta, elő se jött a katona. Jánoska szíve óriásit dobbant, amint átért „Nyugatra”, mely fogalomnak 1990 óta a világon semmi értelme, de annyira beleivódott az idegrendszerébe, hogy már nem tud tőle szabadulni.


    Szörnyű procedúra kellett ahhoz, hogy fiatalkorában útlevelet kapjon. Amikor német (nyugatnémet) ismerőseinek mesélt róla, rendre megakadt a „kapni” igénél – bekommen vagy kriegen –, mind a kettő abszurd. A nyugati ember nem kapja az útlevelet, állami és párti kegy eredményeképpen, hanem csak úgy van neki. Kiváltja. Beszerzi. Ó, de jó, hogy most már mi is… útlevél se kell, jöhet-mehet az ember az EU-ban a kártya-személyivel, amennyiben van neki. Jánoska első dolga volt, hogy ilyenre cserélje a régi kakiszínű könyvecskéjét, amint mód nyílott rá. Mégis, a személyi mellett az útlevelet is magával hozta, biztos, ami biztos. Egyáltalán, Jánoska mindennel rendelkezett, amire egy külföldi úton az embernek szüksége lehet. Zöld kártya. Betegbiztosítás. Hitelkártyák. Egy hónapos magyar és osztrák sztrádamatrica. Térképek. Autóklub-hitellevél. Orvosságos doboz. Törlőkendők. Szerszámok a kocsihoz, üvegnyitáshoz, szemüvegjavításhoz. Bicska, kiskanál, szalvéta, papír zsebkendő, folttisztító. Emezek zömét Budapesten is a táskájában cipelte, szükség esetére. Szükség ritkán van, biztonságérzet e fölszereltséggel viszont mindig. Jánoskának szűz az aszcendense, az ilyesmiben járatosak bizonyára értik.


    Alexa az asztrológiában is otthon van. Nem csak a tangóban. Ő otthon van. Én meg nem, gondolta Jánoska savanyún.


    A nap már hevítette a karosszériát. Dr Mester János negyvenéves koráig természetesnek tudta, hogy az ország elhagyásakor halálra szorongja magát. Kinyittatják-e minden egyes csomagját? Szétrakatják-e a cuccát azon a piaci árusok asztalára emlékeztető, rácstetejű faalkotmányon? Elkoboznak-e valamit? – ez inkább visszafelé vetődött föl, különösen, amikor tiltott könyveket rejtett a pótkerék mellé. Szétszedik-e a kocsiját, eldugott holmik után kutatva? A korabeli szleng az efféle tüzetes átvizsgálást autószerviznek hívta. Jánoska boldogan nyugtázta, hogy az az időszak, amikor ettől félnie kellett, véglegesen és visszavonhatatlanul lezárult. Jertek, szabadmellű örömök!


    Világéletében igyekezett minden szabályt betartani, még a szocializmusban is, pedig akkor becsület és dicsőség volt áthágni őket. Egyetlen kivétel: állandóan tartott a pénztárcájában nyugati valutát, némi nyugatnémet márkát. Vagy amerikai dollárt. Olykor svájci frankot. Pedig szigorúan tilos volt. Hiába. Nem akarta, hogy elveszítse a kontaktust a nyugati világgal. Ahová – szemben a magyarok zömével – nagyjából évente kiverekedhette magát, legalábbis nyolcvankettő óta. Hála Johann Wolfgang Goethének. Vannak neki múlhatatlan érdemei.


    Jánoska úgy gondolta, az első osztrák benzinkútnál megáll pisilni. Hagyományaihoz híven. Nem tudta eldönteni, hogy a határátlépés feszültségét kell-e kieresztenie, avagy a növögető prosztata kényszeríti a piszoárhoz. Mindegy. Hol az az OMV? Nyomta a gázt, emlékezete szerint már itt kéne lennie.


    Mindegy, tankolni úgyse kell, azt megtette a magyar oldalon, kihúzódott a padkára. Szerencsétlenül választott helyszínt, vastag, embermagasságú betonkorlát zárta a sztráda szélét, nem húzódhatott az út menti fák takarásába. Akkor bizony ezúttal itten… Aki épp az én hímtagomra kíváncsi, annak legyen jó napja. Lehúzta a cipzárt, hozzálátott. A Ford csomagtartójánál állt, hallgatta a forró kipufogócső egyenletes pattogását.


    Durva fékcsikorgás. Két kocsi egymásba rohant a kanyarban, záporoztak az üvegszilánkok, robbantak a fémlemezek, s a ronccsá gyűrődött drága és elegáns autóköltemények nyílegyenesen Jánoska felé sodródtak. Megremegett a lába. Jézusom.


    Nur nicht beszarren. Nem halhat meg a regény főalakja az első rész végén.


    Ámbár ez egy fura főalak. Fura első rész. Fura regény.


    Egyik se komplett.
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